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The Clerk of the Committee: Hon. members, you have your 
quorum. The first item of business is the election of a chair
man. I am ready and willing to receive motions to that effect? 
Mr. Corbin.

M. Corbin: Je propose mon collègue, M. Marcel Pru
d’homme, le député de Saint-Denis, comme président de ce 
Comité.

The Clerk: It has been moved by Mr. Corbin, seconded by 
Mr. Darling that Mr. Prud’homme take the chair of this 
committee as chairman

M. Savard: Monsieur le président ce n’est pas fini, j’ai 
quelqu’un d’autre à proposer. Je propose M. Jean-Robert 
Gauthier comme président.

M. Rossi: J’appuie la proposition.
M. Savard: Je propose que les nominations soient closes, 

monsieur le président.
M. Prud’homme: Je suis très sensible à l’honneur que mon 

honorable collègue, M. Corbin, veut me faire ainsi que ceux 
qui m’ont appuyé, mais je pense que nul autre que Jean-Rob
ert Gauthier n’est mieux préparé à accéder à la présidence 
d’un Comité aussi important. En l’occurrence vous voudrez 
bien noter que je décline ce grand honneur et que je n’accepte 
pas la mise en nomination.

M. Rossi: Dans l’ordre des choses la deuxième proposition a 
préséance sur la première. Ce serait à Jean-Robert de 
parler . . .

Le greffier: Nous avons deux motions. La première propo
sait M. Prud’homme. Or M. Prud’homme décline cet honneur. 
Le Comité est-il d’accord pour que M. Prud’homme se retire?

M. Corbin: Monsieur le président, je retire ma proposition.
M. Prud’homme: Je retire, avec le consentement . . .
Mr. Darling: My seconding then, I will withdraw it also.
The Clerk: Mr. Prud’homme.
Mr. Prud'homme: I hope my hon. very good friend for a 

long time, Mr. Darling, does not think for a moment that 1 
would not be qualified.

Mr. Darling: Oh, yes, you would be.
The Clerk: I am putting the question on what appears to be 

the second and still applicable motion. It has been moved by 
Mr. Savard and seconded by Mr. Ostiguy, that Mr. Gauthier 
take the chair of this committee as chairman. Agreed?

Motion agreed to.
Le président: Je vous remercie mes chers collègues de cette 

confiance que vous venez de démontrer à l’égard de mon 
humble personne. Je vous en remercie.

We now have to proceed to the election of a vice-chairman. 
Un vice-président. Est-ce qu’il y a des propositions pour le 
poste de vice-président?

Monsieur Corbin.
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[Translation]
Le greffier du comité: Honorables députés, il y a quorum. 

Le premier article à l’ordre du jour est l’élection d’un prési
dent. Je suis prêt à recevoir toutes motions à cet effet. Mon
sieur Corbin.

Mr. Corbin: I move that my colleague, Mr. Marcel Prud
’homme, the member for Saint Denis, do take the chair of this 
committee as chairman.

Le greffier: Il a été proposé par M. Corbin, appuyé par M. 
Darling, que M. Prud’homme soit élu président de ce comité.

Mr. Savard: Mr. Chairman, this question has not yet been 
settled, I have someone else to propose. 1 move Mr. Jean- 
Robert Gauthier do take the chair of this committee as 
chairman.

Mr. Rossi: I second the motion.
Mr. Savard: I move the nominations be closed, Mr. 

Chairman.
Mr. Prud’homme: 1 am quite touched by the honour that my 

honourable colleague, Mr. Corbin, would thus bestow upon me 
as well as those who seconded the motion but I think that no 
one is better qualified than Jean-Robert Gauthier to take the 
chair of such an important committee. I would therefore like it 
to be noted that I decline this great honour and that I will not 
accept the nomination.

Mr. Rossi: In the order of precedence, the second motion 
should procédé the first. It would be up to Jean-Robert to 
speak ...

The Clerk: We have two motions. The first proposed Mr. 
Prud’homme. Now, Mr. Prud’homme declines the honour. 
Does the committee agree to Mr. Prud’homme’s withdrawal?

Mr. Corbin: Mr. Chairman, I withdraw my motion.
Mr. Prud’homme: I withdraw, with consent. ..
M. Darling: Je retire donc mon appui.
Le greffier: Monsieur Prud’homme.
M. Prud'homme: J’espère que mon honorable collègue et 

ami depuis longtemps, M. Darling, ne croit pas un seul instant 
que je n’aurais pas les qualités requises.

M. Darling: C’est tout le contraire.
Le greffier: Je mets maintenant aux voix la deuxième 

motion qui me semble toujours être valide. Il a été proposé par 
M. Savard, appuyé par M. Ostiguy, que M. Gauthier soit 
nommé président de ce comité. D’accord?

La motion est adoptée.
The Chairman: I thank my colleagues for this show of 

confidence in my capacities. I thank you.

Nous devons maintenant élire un vice-président. A vice- 
chairman. Are there any motions for vice-chairman?

Mr. Corbin.


